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ДОГОВІР КУПІВЛІ-ПРОДАЖУ №>> 

>>	>>

>>, надалі - «Покупець», повноважним представником якого є >>  >> , який(-а) діє на підставі:>> , з однієї сторони, та 
>>, надалі - «Продавець», повноважним представником якого є >>  >> , який(-а) діє на підставі:>> , з другої сторони, в подальшому разом іменовані «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», 
уклали цей Договір про наступне:
>> 
ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
Продавець зобов'язується на умовах та в порядку, визначених цим Договором, передати у власність Покупця товар, визначений даним Договором, надалі - «Товар», а Покупець зобов’язується прийняти та оплатити Товар в порядку та на умовах, визначених цим Договором.
Предметом даного Договору є наступний Товар:

№ п/п	Найменування (опис) Товару	Виробник Товару (найменування, країна виробництва)	Технічні регламенти, національні стандарти, інші документи, яким повинен відповідати Товар	Одиниця виміру	Кількість	Ціна за одиницю	без ПДВ	грн.	Загальна сума без ПДВ,	грн.
1	2	3	4	5	6	7	8
1.							
Разом без ПДВ, грн.	
ПДВ 20%, грн.	
Загальна вартість Товару з ПДВ: _____________грн. (______________________ гривень ___ копійок).

Толеранс: Належною передачею Товару буде вважатись передача такої кількості, яка відрізняється від кількості, що вказана в цьому Договорі не більше ніж на 10% (десять відсотків) в бік збільшення або в бік зменшення. Кількість фактично поставленого Товару фіксується Сторонами у відповідній товарно-транспортній накладній. У випадку застосування даної умови Договору оплата Товару Покупцем здійснюється в сумі, що не перевищує вартість фактично поставленої кількості Товару. (Дана умова застосовується у випадках, коли специфіка товару передбачає ймовірність його передачі з можливим відхиленням по кількості визначеній у цьому договорі)
Строк передачі Товару Продавцем: .
Доставка: Продавець зобов’язаний на свій ризик та за свій рахунок здійснити доставку Товару та передати його Покупцю у місці доставки - .
На підтвердження якості Товару Продавець надає Покупцю: .
Гарантійний строк:
Гарантійний строк на Товар становить: 12 (дванадцять) місяців з дати передачі Товару Покупцю;
Строк (термін) придатності Товару, що відноситься до споживних речей, складає строк (термін), визначений в паспорті Товару, іншому документі, виданому виробником, та/або зазначеному виробником у відповідному маркуванні на Товарі чи його пакуванні, але не менше 12 (дванадцяти) місяців від дати передачі Товару Покупцю. При цьому, на дату передачі Товару Покупцю до закінчення строку (терміну) придатності такого Товару повинно залишатися не менше 75 (сімдесяти п’яти) відсотків від загального строку (терміну) придатності Товару.
Порядок розрахунків: 
.
Продавець гарантує та стверджує, що Товар, який підлягає передачі у власність Покупця згідно з даним Договором, є новим, таким, що не перебував у використанні, не обмежений (не обтяжений) правами третіх осіб на нього, виготовлений з додержанням прав інтелектуальної власності на об’єкти, що пов’язані з ним та його виробництвом (виготовленням), на момент передачі Покупцю буде знаходитись у Продавця у правомірному володінні, ввезений або буде ввезений на митну територію України у відповідності до вимог законодавства України, не є контрабандним, фальсифікованим, контрафактним. Всі пов’язані з умовами цього пункту ризики та відповідальність несе Продавець, в тому числі й після здійснення передачі Товару.
Особливі умови: ____________.

СТРОК ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ
Продавець зобов’язаний передати Товар Покупцеві в строки та/або терміни, визначені даним Договором.
Продавець має право достроково передати Товар Покупцеві, за умови попереднього письмового погодження Продавцем умов дострокової передачі Товару з Покупцем не пізніше ніж за 3 (три) робочі дні до дати дострокової передачі Товару та одержання від Покупця на це письмової згоди. В іншому випадку Покупець має право відмовитись приймати Товар, що передається Продавцем достроково.
Датою передачі Товару та датою переходу від Продавця до Покупця права власності на Товар, ризиків втрати, випадкового знищення, загибелі чи пошкодження Товару є дата підписання видаткової (товарно-транспортної) накладної на Товар уповноваженим представником Покупця, з цієї дати Товар вважається переданим Покупцю.
Якщо Продавцю стане відомо, що строк/термін передачі Товару може бути порушено або стануть відомі інші обставини, які можуть негативно вплинути на належне виконання зобов’язань Продавцем, а також, якщо Продавцю необхідно зробити відповідні уточнення щодо умов передачі, вимог до Товару тощо, Продавець зобов’язаний у той же день направити Покупцю відповідне письмове повідомлення або запит за реквізитами та в порядку, встановленими у п. 15.1., 15.2 Договору. Направлення Продавцем такого повідомлення/запиту не є підставою для того, щоб строки/терміни передачі Товару переривались, зупинялись, подовжувались або обраховувались спочатку.

УПАКОВКА ТА МАРКУВАННЯ
Продавець зобов'язаний передати Покупцеві Товар у тарі та /або в упаковці, які відповідають характеристикам Товару та відповідають вимогам законодавства. Тара та /або в упаковка Товару, мають забезпечувати захист Товару від пошкоджень та втрат у процесі його транспортування та зберігання, а зовнішнє та навколишнє середовище від забруднень. В будь – якому випадку тара або упаковка, в залежності від категорії Товару, повинні забезпечувати: високу стійкість до механічних навантажень, поштовхів, ударів, зручності переміщення і штабелювання; стійкість до стискання та вібрацій; забезпечувати герметичність та ізотермічність у середині тари, якщо їх необхідність обумовлена вимогами до попередження псування Товару; для упакування насипних Товарів використовувати бітумовані, дубльовані або вологостійкі мішки тощо; для розміщення рідких Товарів відповідні герметичні ємності.
Якщо Договором або нормативними документами (ТУ, стандартами, регламентами) або експлуатаційними документами відносно Товару встановлені конкретні та/або певні особливі вимоги щодо тари або упаковки, в яких Товар повинен перебувати у обігу (транспортуватись, зберігатись, реалізовуватись, відвантажуватись, розвантажуватись тощо), Продавець в такому разі зобов’язаний виконати такі вимоги.
Продавець зобов'язаний передати Покупцеві Товар, який має відповідне маркування. Маркування має відображати: назву підприємства-виробника або його товарний знак, країну походження Товару, найменування вантажовідправника; найменування вантажоодержувача та місце призначення; місцезнаходження документації на Товар; вагові та габаритні показники; загальна кількість місць вантажу; номер товарного місця (пакувальної одиниці); вказівки по поводженню із Товаром (вантажем) під час транспортування та зберігання, зокрема інструкції для перевізника щодо завантаження, вивантаження та складуванню - «верх, низ, не кантувати, скло, боїться вогкості, температурні вимоги» тощо, а також інструкції по стропуванню - центр ваги, місця стропування, напрямок стропових тросів. Товар, який має підвищену пожежну, токсичну небезпеку (аерозольні, лаки, розчинники, нітроемалі, клеючі матеріали тощо), повинен бути розміщений у герметичній тарі окремо від інших Товарів та мати відповідне маркування; вказівки щодо оборотності тари.
Маркування повинне бути нанесене чіткою і добре помітною, незмивною або водовідштовхувальною фарбою, контрастною до кольору упаковки/тари. Маркування повинне дублюватися на різних місцях упаковки/тари і бути доступним для прочитання. Для маркування можуть застосовуватися графічні зображення (піктограми), які відповідають міжнародним стандартам. Якщо передбачається тривале транспортування Товару по території країни виробника, написи маркування, також, повинні дублюватися мовою країни виробника. 
Якщо Продавець здійснює передання Товару без тари та /або упаковки чи в неналежних тарі та/ або упаковці, Покупець має право вимагати від Продавця передання Товару у належних тарі та/або упаковці або заміни неналежних тари та/або упаковки, якщо інше не випливає із характеру Товару, або пред'явити до нього інші вимоги, що випливають із передання Товару неналежної якості.
Невідповідність тари, упаковки і маркування вимогам цього Договору та/або нормативним документам є підставою для пред’явлення відповідних вимог Покупцем до Продавця щодо заміни такого Товару або відмови від його прийняття у цілому чи частково, а також застосування до Продавця умов відповідальності, передбачених цим Договором та законодавством, у зв’язку із несвоєчасним виконанням зобов’язань.
Забороняється передача Товару, що не має відповідного маркування, належного товарного вигляду, на якому строк придатності не зазначено або зазначено з порушенням вимог нормативних документів, строк придатності якого минув, а також Товару, що не має документів, передбачених законодавством, цим Договором. Продавець несе перед Покупцем відповідальність за пошкодження, псування Товару внаслідок неякісної чи неналежної тари та/або упаковки, та/або у зв’язку із маркуванням, що не відповідає умовам цього Договору.
Вартість тари, упакування та маркування Товару входить у ціну Товару, якщо інше не зазначене у даному Договорі.

ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧА ТОВАРУ
 Продавець повинен не пізніше ніж за 3 (три) робочі дні до запланованої дати фактичної передачі Товару письмово повідомити Покупця про готовність передати останньому Товар.
Приймання-передача Товару здійснюється у місці доставки Товару, визначеному у даному Договорі, з оформленням видаткової накладної. Видаткова накладна складається та підписується безпосередньо після закінчення приймання-передачі Товару.
Продавець зобов'язаний передати Покупцеві Товар, що відповідає умовам цього Договору щодо мети його використання, якості, комплектності, кількості, походження,  разом із необхідною документацією на Товар, у відповідній тарі/упаковці, згідно з цим Договором. 
Якщо даним Договором встановлений обов'язок Продавця передати Покупцеві певний набір Товару у комплекті (комплект Товару) або відповідну кількість Товару, зобов'язання з передачі Товару є виконаним з моменту передання Продавцем усього Товару, включеного до комплекту або усієї кількості Товару.
Покупець залишає за собою право здійснити приймання Товару протягом трьох робочих днів  з дати його доставки.
Приймання Товару по якості та по кількості здійснюється під час приймання – передачі Товару. 
Товар приймається Покупцем на підставі даних:
- за кількістю - відповідно до фактичної кількості Товару, доставленого в узгоджене місце доставки;
- за якістю – згідно документів, які надаються Продавцем на підтвердження якості Товару (сертифікат якості виробника, паспорт тощо), а також відповідно до технічних  та інших додаткових вимог до Товару, якщо вони обумовлені Сторонами у даному Договорі.
У разі виявлення недоліків Товару (недолік - будь-яка невідповідність Товару вимогам нормативно-правових актів і нормативних документів, умовам цього Договору або іншим вимогам, що пред'являються до такого виду Товару, а також інформації про Товар, наданій виробником (виконавцем, продавцем) та/або виявлення некомплектності, меншої кількості Товару, ніж це встановлено Договором, Покупець має право пред’явити відповідні вимоги до Продавця відповідно до п.п. 6.3, 6.4 Договору.
Якщо недоліки переданого Товару не могли бути виявлені при звичайному їх прийманні, шляхом візуального огляду та візуальної перевірки, Покупець має право пред’явити відповідні вимоги до Продавця про виконання Продавцем своїх зобов’язань, передбачених підпунктами а)  - f) п. 8.4 цього Договору, протягом встановленого щодо такого Товару гарантійного строку (строку (терміну) придатності), але не менш ніж протягом 12 (дванадцяти) місяців з дати передання Товару.
Якщо Договором доставка Товару здійснюється у відповідних товарних місцях, контейнерах, ящиках, коробках, тюках, мішках, піддонах, бочках, барабанах, флягах, балонах, банках інших ємностях та/або упаковках (далі також – Товарні місця), кількість Товару під час його приймання – передачі визначається за кількістю таких Товарних місць.
Продавець повинен забезпечити, щоб кожне Товарне місце містило маркування або пакувальний лист з інформацією щодо: переліку усіх видів і сортів Товару, що знаходяться в кожному Товарному місці, точного найменування Товару, його кількості у відповідних одиницях виміру (вага, довжина, штуки, тощо), комплектність (перелік складових, частин, деталей, вузлів, агрегатів тощо), дату пакування, номер Товарного місця. Пакувальний лист має бути вкладений в Товарне місце зверху, щоб його було легко знайти, або вкладений у спеціально пристосовану кишеню з зовнішньої сторони Товарного місця, яка забезпечить його схоронність та непошкодженість під час транспортування.
У разі, якщо після розпакування (відкриття) Покупцем відповідного Товарного місця після приймання – передачі Товару Покупець виявить недоліки Товару або невідповідність кількості Товару, ніж та, що передбачена  Договором, Покупець має право пред’явити відповідні вимоги до Продавця згідно з п. п. 6.3, 6.4. Договору, протягом встановленого щодо такого Товару гарантійного строку або строку служби, придатності, але не менш ніж протягом 12 (дванадцяти) місяців з дати передачі Товару.
Товар вважається належної якості, комплектним, якщо Товар відповідає вимогам цього Договору, а також, якщо Продавець на дату передачі надав Покупцю повний комплект документів, передбачених цим Договором, завдяки яким Покупцеві забезпечується можливість правомірного використання Товару за цільовим призначенням.
У випадку, якщо Товар є технічно складним, включає в себе окремі складові, комплекти, деталі, вузли, інше технічне обладнання  тощо та/або потребує монтажу, пуско - наладки, введення в експлуатацію або інших заходів, за умови, що Сторони погодили у Договорі, що виконання згаданих заходів включено до обов’язків Продавця Товару, такі заходи здійснюються на підставі розробленого Покупцем або Продавцем та узгодженого між ними технічного завдання, яке повинно містити необхідні параметри, розрахунки, режими інші умови та яке зазначається у Договорі чи оформлюється у якості додатку до нього (за наявності). 

ДОКУМЕНТАЦІЯ
Під час передачі Товару Продавець зобов’язаний надати Покупцю такі документи:
видаткову накладну на Товар, що передається;
товарно-транспортну накладну (якщо Товар доставляється до місця доставки  автомобільним транспортом) або інший документ, що відповідає виду транспорту або способу забезпечення доставки товару Продавцем (накладна служби/оператора кур’єрської доставки, поштового зв’язку, авіаційна, залізнична, тощо);
пакувальні листи (якщо Товар постачається у Товарних місцях).
Окрім документів, вказаних у п. 5.1. Договору, Продавець зобов’язується разом із Товаром в момент приймання – передачі Товару, з урахуванням його специфіки, технічних характеристик, особливих властивостей, країни виготовлення тощо передати: 
всю необхідну дозвільну та пов’язану із нею документацію, наявність якої вимагається державними нормативними актами України, іншими нормативними документами, технічними регламентами для такого виду Товару, для його правомірного, безпечного використання, в тому числі, але не виключно:
a) сертифікат відповідності, декларація про відповідність, свідоцтво про визнання відповідності щодо імпортованого Товару, гарантійний сертифікат та/або сертифікат якості, експертний висновок, у тому числі відповідного експертного технічного центру Держпраці, чи погодження, належним чином оформлені результати випробувальної лабораторії, повірки, тестування, дозволи на застосування чи інші документи, передбачені Постановою КМУ від 26.10.2011р. №1107, документи на відповідність Товару санітарно – гігієнічним вимогам тощо;
експлуатаційні документи (ЕД): в яких визначаються правила експлуатації Товару та до яких належать текстові, графічні, конструкторські документи, які окремо або разом дають можливість ознайомитися із споживчими, технічними властивостями Товару у цілому та його складовими частинами, включають у необхідному обсязі відомості про Товар, передбачені виробником Товару, в тому числі, але не виключно:
а) інструкція (керівництво) з експлуатації; інструкція з монтажу, пуску, регулювання, обкатки, наладки; формуляр; паспорт; етикетка; каталог деталей і збірних одиниць; схеми/креслення; норми витрат запасних частин; норми витрати матеріалів;  відомість комплекту запасних частин, інструменту та приладдя (ЗІП); навчально-технічні плакати; відомість експлуатаційних документів тощо;
b) в експлуатаційних документах повинно бути зазначено: найменування Товару; найменування нормативних документів, вимогам яких повинен відповідати Товар (у тому числі іноземного походження); основні споживчі властивості Товару; заводський номер Товару; дата виготовлення Товару; гарантійні зобов'язання Продавця (виробника), у тому числі гарантійний термін зберігання та гарантійний термін експлуатації Товару; правила та умови ефективного і безпечного використання Товару; термін/строк служби (придатності) Товару, відомості про дії Покупця (споживача) після його закінчення, а також про можливі наслідки в разі невиконання цих дій; найменування та адреса виробника; інформація стосовно Товару, який за певних умов може справляти небезпечний вплив на життя, здоров'я і майно Покупця (споживача), навколишнє природнє середовище та про можливі наслідки такого впливу; відмітка щодо повірки (для засобів вимірювальної техніки, які згідно із Законом України "Про метрологію та метрологічну діяльність" підлягають  метрологічному нагляду);
c) якщо Товар іноземного походження, експлуатаційні документи повинні бути виконані державною мовою та мовою держави походження Товару.
У Договорі чи інакше Сторони можуть погодити надання й інших документів, наявність яких вимагається актами законодавства України, нормативними документами до такого виду Товару, чинними на дату передачі Товару, та/або передбачені виробником Товару.
Передача Товару, яка підлягає сертифікації, проводиться Продавцем тільки при наявності та наданні Покупцю відповідних сертифікатів. У разі відсутності сертифікатів, Товар підлягає поверненню. Документи згідно з цим Договором мають надаватись в оригіналах та повинні гарантувати правомірне використання Товару Покупцем з моменту його передачі.
Якщо державні стандарти, технічні умови, технічні регламенти або інші документи, передбачені Законом України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності» у відповідності до яких виготовлено Товар не опубліковано у загальнодоступних виданнях, їх копії повинні надаватися Продавцем на вимогу Покупця протягом 3 (трьох) календарних днів з дати одержання такої вимоги. 
Невиконання Продавцем зазначених у пунктах 5.1.-5.4., 5.6 цього Договору вимог,  є підставою для Покупця відмовитись від прийняття Товару та/або повернути Товар Продавцеві або призупинити передачу Товару до одержання відповідної документації, шляхом направлення не пізніше наступного робочого дня відповідного повідомлення Продавцю. 
На вимогу Покупця Продавець повинен надати Покупцю копії документів, які підтверджують походження Товару (довіреності або витяг з книги виданих довіреностей Продавця на отриманий Товар, а також товарно-транспортні накладні, вантажно – митні декларації, шляхові листи вантажних автомобілів тощо), які були надані Продавцю при придбанні ним Товару у своїх контрагентів.
Якщо документи, що надані разом із Товаром складені із порушенням вимог, встановлених чинним законодавством України та/або умовами цього Договору, або якщо найменування та/або номенклатура Товару, зазначені в таких документах, не відповідають найменуванню та/або номенклатурі Товару, Покупець має право відмовитися від прийняття Товару.
У випадку, якщо для правомірного використання (застосування, експлуатації) Товару законодавством України передбачена обов’язковість одержання відповідної дозвільної документації в органах державної влади або місцевого самоврядування, експертних установах/дозвільних центрах, в тому числі для забезпечення можливості вводу (пуску) Товару в експлуатацію, Продавець зобов’язаний письмово повідомити Покупця про такі вимоги в момент підписання Договору, та в будь – якому випадку до дати здійснення Покупцем відповідної оплати в рахунок придбання Товару.
Продавець гарантує, що Товар відповідає всім вимогам законодавства України в частині отримання необхідної дозвільної документації для правомірного, безперешкодного та безпечного його використання (застосування, експлуатації) після здійснення передачі Товару, та бере на себе обов’язок і відповідальність по отриманню всієї необхідної дозвільної документації, передбаченої законодавством України, яке буде чинним на дату передачі Товару. 
У разі невиконання Продавцем вимог пунктів 5.8., 5.9. цього Договору Покупець, без будь яких обмежень у часі по пред’явленню зазначених нижче у п.п. 5.10.1. – 5.10.3. Договору вимог/повідомлень, має право:
відмовитись від цього Договору в односторонньому порядку повністю чи частково, а у разі, якщо Покупцем було здійснено оплату за Товар, пред’явити  вимогу Продавцю про повернення Продавцем грошових коштів, сплачених Покупцем за Товар, у строк не більше 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання Продавцем такої вимоги Покупця; або
відмовитись в односторонньому порядку від прийняття та оплати відповідного Товару (партії Товару чи її частини), а у разі, якщо Покупцем було здійснено попередню оплату за Товар, пред’явити  вимогу Продавцю про  повернення грошових коштів, сплачених Покупцем за Товар, відповідно до пп. 5.10.1. Договору; або
пред’явити Продавцю вимогу про одержання останнім в дозвільних органах та надання Покупцю в строк не більше 15 (п’ятнадцяти) календарних днів з моменту одержання ним обґрунтованої вимоги Покупця, всієї необхідної дозвільної документації. Невиконання Продавцем умов даного підпункту в обумовлені в ньому строки, не позбавляє Покупця можливості застосувати в такому разі положення п.п. 5.10.1., 5.10.2. Договору.
Не обмежуючись умовами цього Договору, Покупцю надається виключне право визначати перелік товаросупроводжувальних документів, які згідно законодавства України та/або виходячи із специфіки Товару повинні бути надані при переданні такого Товару.
До моменту передачі Товару Покупцю, Продавець зобов’язаний надати Покупцю оригінал довіреності, виданої уповноваженій особі Продавця на передачу Товару (у тому числі, але не виключно, на право вчинення уповноваженою особою від імені Продавця дій, пов’язаних з Товаром, з правом підпису від імені Продавця видаткових накладних, товарно-транспортних накладних, Актів про: виявлені недоліки Товару та/або некомплектність Товару, та/або передання Товару меншої кількості Товару інших документів, пов’язаних з купівлею-продажем Товару). Документи, які надаються Продавцем Покупцю та/або складаються Сторонами у зв’язку із виконанням цього Договору, і підпадають під визначення первинного бухгалтерського документа згідно зі ст.9 Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні» складаються виключно українською мовою.

КІЛЬКІСТЬ ТОВАРУ ТА НАСЛІДКИ ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ НЕНАЛЕЖНОЇ ЯКОСТІ АБО МЕНШОЇ КІЛЬКОСТІ 
Товар, що передається за цим Договором, повинен бути придатний для мети використання згідно з його функціональним та цільовим призначенням та укомплектований усіма необхідними складовими частинами, комплектуючими виробами (вузлами, агрегатами, деталями, витратними матеріалами тощо) відповідно до технічної, експлуатаційної, нормативної документації, мати відповідний ступінь надійності матеріалів, з яких його виготовлено.
Характеристики Товару, у тому числі якість та безпечність Товару, матеріали, з яких виготовлено Товар повинні відповідати державним стандартам, технічним умовам, технічним регламентам та іншим документам, передбаченим Законом України «Про технічні регламенти та оцінку відповідності», умовам цього Договору, зразкам (еталонам), якщо такі застосовуються, або можуть бути застосовані під час визначення якості та відповідності Товару тощо. Сторони можуть встановлювати спеціальні вимоги щодо якості або характеристик Товару з урахуванням потреби Покупця, визначаючи про це в Договорі або додатках до Договору (за наявності).
У разі виявлення недоліків Товару, у тому числі некомплектності Товару, під час приймання - передачі Товару, які неможливо усунути на місці, Покупець на власний розсуд має право:
а) відмовитись від прийняття Товару з недоліками, не залежно від того, чи є такі недоліки істотним порушенням вимог щодо якості Товару, та його оплати, а якщо Товар оплачений, - вимагати повернення сплаченої за нього грошової суми у строк не більше 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання Продавцем вимоги від Покупця;
б) вимагати від Продавця безоплатної заміни Товару з недоліками на Товар належної якості без недоліків у строк не більше ніж 10 (десять) календарних днів з дати складання Акту про виявлені недоліки Товару;
в) вимагати від Продавця безоплатного усунення недоліків Товару у строк не більше ніж 10 (десять) календарних днів з дати складання Акту про виявлені недоліки Товару та/або некомплектність Товару; 
г) вимагати від Продавця безоплатної комплектації Товару необхідними комплектуючими виробами, частинами, передбаченими експлуатаційними, технічними документами виробника, та дозвільними документами, Договором, відповідним стандартом, технічними умовами, технічними регламентами та іншим нормативними документами, у строк не більше ніж 10 (десять) календарних днів з дати складання Акту про виявлені недоліки Товару та/або некомплектність Товару;
д) вимагати від Продавця пропорційного зменшення ціни Товару у зв’язку із виявленими недоліками Товару.
У разі передачі Товару меншої кількості, ніж та, що встановлена Договором, Покупець на власний розсуд має право:
а) відмовитись від прийняття такого Товару та його оплати, а якщо Товар оплачений, - вимагати повернення грошових коштів, сплачених за Товар,  у строк не більше 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання Продавцем такої вимоги Покупця;
б) вимагати передання кількості Товару, якої не вистачає, у строк не більше ніж 10 (десять) календарних днів з дати складання Акту про передання меншої кількості Товару;
в) вимагати від Продавця пропорційного зменшення ціни Товару.
У разі виявлення під час приймання - передачі Товару недоліків, некомплектності Товару або передачі Товару меншої кількості, ніж та, що встановлена Договором, Сторонами у той же день має бути складений Акт про: виявлені недоліки Товару та/або некомплектність Товару, та/або передання меншої кількості Товару (далі також - Акт) за участю уповноважених представників Покупця і Продавця, при цьому Продавець для здійснення своїх зобов’язань з передачі Товару Покупцю повинен забезпечити наявність у свого представника відповідної довіреності на підписання Акту. Відсутність у представника Продавця на дату складання Акту відповідної довіреності є підставою для складання Покупцем Акту в односторонньому порядку. У разі підписання представником Продавця Акту без відповідної довіреності Продавець в подальшому не має права посилатись на цю обставину, як на підставу визнання такого Акту недійсним та таким, який не може мати, створювати відповідні юридичні наслідки.
Продавець зобов'язується за свій рахунок провести заміну неякісного Товару і / або провести допоставку Товару, якого бракує і / або некомплектного Товару, а також замінити частину Товару, який не відповідає асортименту, протягом 10 (десяти) календарних днів з дати складання Акту, якщо інший строк не визначений Сторонами в Акті.
Якщо доставка здійснюється через вантажно-транспортні організації без участі уповноваженого представника Продавця, а також під час відкриття/розпакування відповідних Товарних місць - Сторонами протягом 3 (трьох) календарних днів з моменту виявлення таких недоліків, некомплектності чи меншої кількості Товару має бути складений Акт з обов'язковою присутністю уповноважених представників Покупця і Продавця. 
Строк гарантійних зобов’язань Продавця не залежить від строку дії Договору.
У разі заміни неякісного Товару таким, що за якістю повинен відповідати умовам Договору, гарантійний строк на такий замінений Товар обчислюється заново від дня такої заміни. 

УМОВИ ОПЛАТИ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
Розрахунки між Сторонами здійснюються в безготівковій формі в національній валюті України шляхом перерахування грошових коштів на поточні рахунки Сторін.
Строк оплати за переданий Товар встановлюється Договором.
Датою оплати Товару є дата списання грошових коштів із поточного рахунку Покупця.
Відповідно до вимог Податкового кодексу України (далі також – ПКУ)  Продавець зобов’язаний скласти податкову накладну та/або розрахунок коригування кількісних та вартісних показників до податкової накладної на дату виникнення податкових зобов'язань, визначених відповідно до п. 187.1 Податкового кодексу України, в день виникнення таких податкових зобов'язань, та надати в електронному вигляді Покупцю з дотриманням граничних строків, визначених у п.201.10 ст. 201 Податкового кодексу України, та використанням електронного цифрового підпису уповноваженої Продавцем особи з обов’язковим заповненням при складанні податкової накладної та/або розрахунку коригування кількісних та вартісних показників до податкової накладної, обов’язкових реквізитів, передбачених п.201.1 ст.201 ПКУ, у тому числі коду товару згідно з УКТ ЗЕД. Сторони використовують для обміну податковими накладними, розрахунками коригування кількісних та вартісних показників до податкової накладної програмне забезпечення M.E.Doc IS  або іншу програму.
У разі відмови Продавця надати Покупцю податкову накладну (розрахунок коригування до податкової накладної) або в разі порушення ним порядку її заповнення та/або порядку реєстрації в Єдиному реєстрі податкових накладних (за винятком зупинки реєстрації податкової накладної відповідно до пункту 201.16 статті 201 Податкового кодексу України) Продавець відшкодовує Покупцю збитки шляхом сплати грошових коштів у розмірі суми податкового кредиту з ПДВ, який Покупець повинен був отримати за такою податковою накладною (розрахунком коригування до податкової накладної), збільшеному на коефіцієнт 1,22, протягом 10 (десяти) календарних днів з дати отримання відповідної письмової вимоги Покупця.
У разі зупинки реєстрації податкової накладної відповідно до пункту 201.16 статті 201 Податкового кодексу України Продавець вживає всіх заходів для відновлення реєстрації такої податкової накладної в максимально стислі строки.
Якщо після закінчення 31 (тридцяти одного) дня від граничного строку реєстрації в Єдиному реєстрі податкових накладних відповідно до пункту 201.10 статті 201 Податкового кодексу України, протягом якого Продавець, скориставшись правом подачі на розгляд ДПС України інформації за встановленою формою і інших письмових пояснень та / або документів для прийняття рішення про реєстрацію податкових накладних або відмову в їх реєстрації, не повідомить Покупця про результати такої подачі з направленням рішення про поновлення реєстрації таких податкових накладних або Покупець не отримає квитанцію з підтвердженням про поновлення реєстрації податкової накладної та / або розрахунку коригування, яка надсилається Продавцю разом з відповідним рішенням комісії, Продавець відшкодовує Покупцю збитки шляхом сплати грошових коштів у розмірі суми податкового кредиту з ПДВ, який Покупець повинен був отримати за такою податковою накладною (розрахунку коригування до податкової накладної), збільшеному на коефіцієнт 1,22, протягом 10 (десяти) календарних днів з дати отримання відповідної письмової вимоги Покупця.
В разі відновлення реєстрації податкової накладної Покупець повертає Продавцю сплачені збитки на підставі відповідного письмового повідомлення Продавця протягом 10 (десяти) календарних днів з дня його отримання.
У разі надання Продавцем на адресу Покупця належного письмового обґрунтування причин відмови ДПС України в реєстрації податкової накладної відповідно до пункту 201.16 статті 201 Податкового кодексу України та надання інформації про прийняті Продавцем заходи для відновлення реєстрації податкової накладної, Покупець має право розглянути питання про незастосування відшкодування збитків, передбачених цим пунктом Договору. 
Пункти 7.4 – 7.9 Договору не поширюється на випадки, коли податкова накладна не підлягає виписуванню Продавцем відповідно до норм Податкового кодексу України за відповідною господарською операцією.
Покупець вправі затримати оплату за Товар за умови настання будь-якої з наступних обставин: 
- при неподанні та/або несвоєчасному наданні Продавцем Покупцю оригіналів рахунків, інших документів, надання та/або передача, яких Продавцем є обов'язковою за цим Договором,  порушення вимог щодо реєстрації податкової накладної;
- у випадку, якщо Сторонами не будуть підписані документи, передбачені цим Договором, підписання яких є підставою для здійснення оплати за Договором;
- у випадку передачі Товару з недоліками, некомплектного Товару, у меншій кількості;
- не передання разом із Товаром необхідних документів, передбачених Договором та/або відповідною Специфікацією. 
Покупець не несе відповідальності за таку затримку оплати за Товар.
При надходженні грошових коштів на поточний рахунок Продавця від Покупця, Сторони обумовлюють, що грошові кошти зараховуються в першу чергу в рахунок оплати Товару за цим Договором.
Вартість транспортування (доставки) Товару в місце доставки врахована у ціні Товару.
Продавець зобов’язаний повернути на вимогу Покупця суму оплати (попередньої оплати, авансу), здійсненої Покупцем (за наявності), у розмірі, що перевищує вартість (ціну) Товару, передача якого була фактично здійснена Продавцем.

ГАРАНТІЯ ЯКОСТІ ТОВАРУ ТА ПОРЯДОК ВИКОНАННЯ ГАРАНТІЙНИХ ЗОБОВ’ЯЗАННЬ
Гарантія якості Товару поширюється на всі комплектуючі його вироби. Продавець гарантує, що Товар, у тому числі комплектуючі вироби, частини тощо буде придатний протягом гарантійного строку та/або строку придатності/служби та/або строку зберігання, який встановлений у відповідній документації на Товар (стандарт, технічні умови (ТУ), паспорт або у іншій ЕД тощо) та/або в Договорі, але не менш ніж протягом 12-ти (дванадцяти) місяців з дати передачі Товару, надалі – гарантійний строк. Якщо Товар підлягає введенню в експлуатацію, то гарантійний строк на такий Товар обчислюється з моменту введення Товару в експлуатацію.
На момент передачі залишок строку придатності Товару повинен становити не менше 75% (відсотків) від загального строку придатності Товару.  
Гарантійний строк на Товар встановлений цим Договором продовжується на час, протягом якого Товар не міг використовуватися у зв'язку з виявленими у ньому недоліками, а також у зв'язку з обставинами, що залежать від Продавця, до усунення їх Продавцем. 
Гарантійний строк на складову частину, комплектуючий виріб Товару дорівнює гарантійному строку на Товар і починає спливати одночасно з ним. У разі заміни Товару або комплектуючого виробу неналежної якості на Товар або комплектуючий виріб, що відповідає умовам цього Договору (належної якості), гарантійний строк на такий Товар або комплектуючий виріб починає спливати заново з моменту заміни. 
До гарантійних зобов’язань Продавця протягом гарантійного строку (умови гарантії) зокрема відносяться зобов’язання з:  
а) безоплатного усунення недоліків Товару або відшкодування витрат Покупця на усунення недоліків Товару; 
b) безоплатної заміни Товару з недоліками на Товар належної якості; 
c) безоплатної комплектації Товару необхідними комплектуючими виробами, частинами передбаченими експлуатаційними, технічними документами виробника, та дозвільними документами, Договором, відповідною специфікацією, державним стандартом, технічними умовами, технічними регламентами та іншим нормативними документами;  
d) повернення Покупцю коштів, сплачених за Товар, в якому були виявлені недоліки;
f) пропорційне зменшення ціни Товару у зв’язку із виявленими недоліками Товару. У разі виявлення недоліків Товару в межах гарантійного строку Покупець на свій вибір має право пред’явити Продавцю відповідну вимогу щодо виконання Продавцем гарантійних зобов’язань, передбачених підпунктами а) - f) п. 8.4. Договору. Якщо Продавець не зміг задовольнити пред’явлену вимогу Покупця щодо виконання Продавцем відповідного зобов’язання, вказаного  у відповідному підпункті п. 8.4. Договору, це не позбавляє Покупця права пред’явити Продавцю на свій вибір іншу вимогу, передбачену підпунктами а) - f) п. 8.4. Договору.
Вимога Покупця, про виконання Продавцем гарантійних зобов’язань передбачених підпунктами а) - f) п. 8.4. Договору, повинна бути задоволена Продавцем протягом 10 (десяти) календарних днів  з дня одержання Продавцем такої письмової вимоги Покупця, якщо інший строк не буде окремо письмово погоджений Сторонами. 
Гарантійні умови, що вказані в підпунктах а) - f) п. 8.4. Договору, не застосовуються у випадках, якщо буде належним чином встановлено, що:  
Товар використовується Покупцем не за його цільовим призначенням з порушенням відповідних інструкцій по обслуговуванню та зберіганню, що були передані Продавцем Покупцеві разом із Товаром; 
Обслуговування  Товару не проводились у встановлені експлуатаційними документами виробника до нього строки та/або терміни або проводились з порушенням встановлених вимог; 
Зберігання Товару здійснювалося Покупцем із порушенням вимог, які встановлені експлуатаційними документами виробника.  
У разі якщо в межах гарантійного строку/терміну, але не менш ніж протягом 12 (дванадцяти) місяців з дати передачі Товару, Покупцем будуть виявлені недоліки та/або некомплектність Товару, що не могли бути виявлені при звичайній для такого виду Товару перевірці шляхом візуального огляду і були виявлені лише в процесі обробки, підготовки до монтажу, у процесі монтажу, вводу в експлуатацію, випробування, обкатки, наладки, використання, збереження Товару Сторонами протягом 3 (трьох) календарних днів з моменту виявлення таких недоліків, некомплектності Товару має бути складений Акт з обов'язковою присутністю уповноважених представників Покупця і Продавця. 
Покупець повідомляє Продавця в порядку, встановленому п. 15.1. Договору, про необхідність прибуття уповноваженого представника останнього для складання Акту у зв’язку з недоліками Товару. 
Якщо Покупцем не зазначено іншого у своєму повідомленні, строк прибуття уповноваженого представника Продавця у зв’язку із виявленням недоліків, некомплектності Товару, на виклик Покупця, не повинен перевищувати 3 (трьох) календарних днів, з моменту одержання повідомлення. Такий виклик є безумовним зобов’язанням для Продавця виконати умови даного пункту щодо прибуття його уповноваженого представника. 
Недоліки Товару, виявлені в період гарантійного строку, що призвели або можуть призвести до аварійної ситуації на території Покупця (на виробничих об’єктах, офісних, складських приміщеннях тощо), усуваються Продавцем протягом 2 (двох) календарних днів з моменту виявлення таких дефектів/недоліків. При цьому, Продавець приймає на себе зобов'язання протягом 2 (двох) годин з моменту одержання направленого Покупцем повідомлення в порядку п. 15.1. Договору, про виявлення недоліків/дефектів дати відповідь щодо можливості/відсутності можливості усунення виявлених недоліків/дефектів в зазначений у цьому пункті Договору строк. 
Під терміном «аварійна ситуація» розуміється стан потенційно небезпечного об'єкта Покупця, який характеризується порушенням меж та / або умов безпечної експлуатації, але не перейшов в аварію, при якому всі несприятливі впливи джерел небезпеки на персонал, виробництво, населення і навколишнє середовище утримуються в прийнятних межах за допомогою відповідних технічних засобів або не можуть утримуватися в таких межах і з часом переходить в аварію.
У разі неприбуття уповноваженого представника Продавця у трьох денний строк з моменту його повідомлення Покупцем, Покупець має право самостійно скласти відповідний Акт, який у цьому разі буде належним доказом наявності недоліків, некомплектності Товару.
Незалежно від моменту виявлення недоліків, дефектів, некомплектності Товару, недостачі будь то під час гарантійного строку або під час прийомки, як за участю представника Продавця, так і за наявності обставин, вказаних у п. 8.11 Договору,  Покупець на власний розсуд має право залучити для складання акту відповідного фахівця, експерта Торгово-Промислової Палати або іншого фахівця чи представника, який має відповідну кваліфікацію, ліцензію та/або дозвіл, або здійснити проведення незалежної експертизи (оцінки тощо). Результати, викладені в Акті чи експертному висновку, будуть вважатись беззаперечною підставою та свідчити про безспірність права Покупця вимагати від Продавця виконати Продавцем його гарантійні зобов’язання згідно з підпунктами а) - f) п. 8.4 цього Договору, а також сплатити штрафні санкції та відшкодувати збитки.
У разі виявлення недоліків Товару Покупець має право застосувати до Продавця штрафну санкцію, передбачену пунктом 9.5. цього Договору.
Якщо Продавець, після пред’явлення йому Покупцем відповідної вимоги щодо виконання ним гарантійних зобов’язань, передбачених підпунктами а) - f) п. 8.4. Договору, не виконає її протягом 10 (десяти) календарних днів з дати отримання відповідної вимоги, Покупець має право усунути недоліки чи доукомплектувати Товар своїми силами, або із залученням третіх осіб, та пред’явити вимогу Продавця компенсувати всі витрати і збитки Покупця, пов'язані з таким усуненням недоліків, комплектацією, протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання такої письмової вимоги Покупця або пред’явити вимогу Продавцю про повернення коштів, сплачених Покупцем в рахунок придбання Товару, які Продавець зобов’язується повернути Покупцю протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту одержання відповідної письмової вимоги Покупця.
Після виконання Продавцем своїх гарантійних зобов’язань Сторони складають відповідний акт про підтвердження їх виконання.
Усі витрати, пов’язані із виконанням Продавцем гарантійних зобов’язань  згідно з п. 8.4. Договору, враховуючи транспортування Товару, витрати за банківські перекази, вартість експертиз, вартість прибуття представників Продавця та інше, покладаються на Продавця.
Витрати Покупця, пов'язані з невиконанням Продавцем гарантійних зобов’язань, відшкодовуються Продавцем Покупцю у повному обсязі не пізніше 10 (десяти) календарних днів з моменту пред’явлення Покупцем такої вимоги.
У випадку, якщо акредитованою лабораторією, експертною установою або іншим компетентним органом (установою), особою, встановлено відсутність заявлених Покупцем недоліків та/або встановлено, що якісні характеристики Товару погіршилися внаслідок його неправильної експлуатації або зберігання, Покупець зобов’язаний компенсувати  понесені Продавцем витрати на транспортування Товару у зв’язку з проведенням його експертизи та витрати на проведення експертизи. Відшкодування витрат здійснюється на підставі письмової вимоги Продавця, до якої додаються кошториси фактичних витрат, копії документів, що підтверджують ці витрати, у строк до 10 (десяти) календарних днів з дня отримання Покупцем відповідної вимоги.

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ 
У випадку порушення своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. Продавець зобов’язаний відшкодувати Покупцю збитки, завдані порушенням, невиконанням та/або неналежним виконанням обов’язків, зобов’язань ь та/або гарантій за даним Договором.
За порушення строків (термінів) передання Товару Продавець несе наступну відповідальність:
у випадку не передання Товару або порушення строку передання Товару Продавець на вимогу Покупця сплачує останньому неустойку у розмірі 0,1% (нуль цілих одна десята) відсотка від вартості непереданого Товару або Товару, переданого з порушенням строку (терміну), за кожен день прострочення.
у випадку порушення строку передання більш на строк від 30 (тридцяти) календарних днів Продавець на вимогу Покупця додатково сплачує останньому штраф в розмірі 5% (п’ять відсотків) від ціни Товару, що підлягає передачі згідно з даним Договором.
У разі прострочення передачі більш ніж на 30 (тридцять)  календарних днів  Покупець має право в односторонньому порядку розірвати цей Договір повністю або частково, повідомивши про це Продавця не пізніше ніж за 5 (п’ять) календарних днів до дати розірвання Договору, та у разі, якщо було здійснено оплату за Товар, вимагати у Продавця повернення грошових коштів, сплачених за Товар, у строк не пізніше 3 (трьох) календарних днів з моменту одержання Продавцем такої вимоги Покупця. Датою розірвання цього Договору є дата, вказана у повідомленні про його розірвання.
У випадку розірвання Покупцем Договору в односторонньому порядку з підстав, передбачених умовами цього Договору, Продавець зобов’язаний протягом  3 (трьох)  календарних днів з дня одержання повідомлення про розірвання Договору, повернути Покупцю грошові кошти, сплачені за Товар, який не був прийнятий Покупцем, при цьому укладання окремої додаткової угоди між Сторонами не вимагається. Датою розірвання цього Договору буде вважатись дата, що вказана у відповідному повідомленні Покупця про його розірвання.
У разі порушення Продавцем строків по виконанню грошових зобов’язань щодо повернення Покупцеві сплачених ним грошових коштів за Товар, компенсації Покупцю витрат на усунення виявлених недоліків Товару, Продавець сплачує на користь Покупця пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ від суми сплачених Покупцем за Товар коштів або витрат на усунення виявлених недоліків Товару, які підлягають поверненню, за кожен день такого прострочення.
За передачу Товару неналежної якості та/або некомплектного Товару, Товару, який не відповідає узгодженій Сторонами кількості або асортименту, до Продавця може бути застосовано Покупцем штраф у розмірі 5 % ( п’ять ) від вартості такого Товару.
У разі відмови Продавця передати Товар після укладання Договору до Продавця може бути застосовано Покупцем штраф у розмірі 10 % (десять відсотків) від ціни Товару, яка зазначена у Договору.
У разі прострочення Продавцем термінів заміни неякісного, некомплектного Товару, або заміни Товару, який не відповідає асортименту, або недопоставки відсутнього Товару, Продавець сплачує Покупцю штраф у розмірі 5% від вартості неякісного, некомплектного Товару, Товару, що не відповідає асортименту, недопоставленого, відсутнього Товару.
У разі не виконання або несвоєчасного виконання Продавцем зобов'язань із гарантійної заміни або гарантійного ремонту Товару, відповідно до п. 8.4., 8.6 цього Договору, Продавець, несе наступну відповідальність:
- в разі невиконання Продавцем своїх зобов'язань Продавець зобов'язаний сплатити Покупцеві штраф у розмірі 5% від вартістю не заміненого та / або не відремонтованого Товару;
- в разі невиконання Продавцем своїх зобов'язань понад 10 (десять) календарних днів, Продавець, починаючи з 11 (одинадцятого) календарного дня, сплачує неустойку в розмірі 0,1% від вартості не заміненого та / або не відремонтованого в термін Товару за кожен день прострочення.
Передача Товару в межах обумовлених Сторонами строків/термінів без надання Продавцем необхідних документів, зазначених у цьому Договорі, вважається неповною передачею та неналежним виконанням Продавцем своїх зобов’язань (простроченням передачі Товару) та тягне за собою застосування штрафних санкцій у порядку пункту 9.2. цього Договору.
Незалежно від того, чи були задоволені вимоги Покупця, передбачені п.п. 6.3, 6.4 Договору, якщо це призвело до порушення строків передачі Товару Покупець має право застосувати до Продавця умови відповідальності за несвоєчасну передачу Товару у порядку пункту 9.2 цього Договору.
Шкода, завдана майну Покупця, та шкода, завдана каліцтвом, іншим ушкодженням здоров'я або смертю у зв'язку з придбанням Товару, що має недолік, відшкодовується Продавцем.
У разі порушення Продавцем норм чинного законодавства на стадії виконання ним своїх зобов'язань за Договором, що спричинило нарахування контролюючими органами Покупцеві штрафних санкцій, Продавець, на письмову вимогу Покупця, відшкодовує Покупцю всі витрати, пов'язані з таким порушенням чинного законодавства, у вигляді відшкодування витрат (збитків), що складаються, в тому числі, але не виключно, з сум штрафних санкцій, пені, витрат на вчинення дій на виконання рішень контролюючих органів, витрат на оплату судового збору, інших судових витрат тощо. 
Термін нарахування Покупцем Продавцю штрафних санкцій за Договором не обмежується 6 (шістьма) місяцями з моменту, коли зобов'язання мало бути виконано за Договором, в зв'язку з чим, штрафна санкція підлягає нарахуванню за весь період порушення зобов'язання до моменту його фактичного виконання.

ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
Сторони звільняються від відповідальності порушення зобов’язань за цим Договором, якщо таке порушення сталося в наслідок обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин) .
Під обставинами непереборної сили (форс-мажорними обставинами ) розуміються надзвичайні та невідворотні обставини, які об’єктивно впливають на виконання зобов'язань, передбачених умовами Договору, обов'язків за законодавчими і іншими нормативними актами, дію яких неможливо було передбачити, та дія яких унеможливлює виконання зобов’язань за Договором протягом певного періоду часу, у тому числі, але не виключно, обставини, наведені у ч.2 ст.14-1 Закону України «Про торгово-промислові палати в Україні». 
Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили), повинна протягом 5 (п'яти) календарних днів з моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі. Якщо Сторони без поважних причин не сповістили у зазначений строк про виникнення і наявність форс-мажорних обставин, то вони у подальшому не мають права вимагати звільнення їх від відповідальності за порушення зобов’язань.
Документом, який засвідчує настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та строк їх дії є сертифікат, який видається Торгово-промисловою палатою України або іншими уповноваженими органами, розташованими за місцем виникнення таких обставин або місцем знаходження будь-якої з Сторін цього Договору.
У разі коли строк дії обставин непереборної сили (форс-мажорних обставин ) або їх наслідків триває більш ніж 2 (два) місяці, кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку відмовитися від Договору. Обов’язковою умовою такого дострокового розірвання Договору є повернення Продавцем Покупцю грошових коштів, сплачених Покупцем за Товар, який не був та/або не буде своєчасно переданий. Сторона, яка повністю або частково виконала свої зобов'язання за Договором, має право вимагати від іншої Сторони виконання зустрічного зобов'язання, а в разі неможливості виконання - на відшкодування прямих витрат, пов'язаних з виконанням зобов'язання за Договором.

ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
У випадку виникнення спорів або розбіжностей між Сторонами в ході виконання Договору Сторони зобов'язуються вирішувати їх шляхом взаємних переговорів та консультацій.
У разі недосягнення Сторонами згоди, спори (суперечка, розбіжність або вимога, що випливають з цього Договору або пов’язані з ним або стосуються його порушення, припинення або недійсності), вирішуються в судах України у відповідності до матеріального права України.

МІЖНАРОДНІ САНКЦІЇ ТА АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ.
Сторони цим запевняють та гарантують одна одній, що:
на Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої держави чи організації, рішення та акти якої є юридично обов'язковими (надалі – «Санкції»); та
Сторона не співпрацює та не пов’язана відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;
Сторона здійснює свою господарську діяльність із дотриманням вимог Антикорупційного законодавства.
Під Антикорупційним законодавством слід розуміти:
будь-який закон або інший нормативно-правовий акт, який вводить в дію або відповідно до якого застосовуються положення Конвенції по боротьбі з підкупом посадових осіб іноземних держав при здійсненні міжнародних ділових операцій Організації Економічного Співробітництва та Розвитку (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions); або 
будь-які застосовані до Сторін положення Закону США про боротьбу з практикою корупції закордоном 1977р. зі змінами і доповненнями (the U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977), Закону Великобританії про боротьбу з корупцією (U.K. Bribery Act 2010); або
будь-який аналогічний закон або інший нормативно-правовий акт юрисдикції (країни), в якій Сторона зареєстрована або здійснює свою господарську діяльність або дія якого (або окремих його положень) розповсюджується на Сторону в інших випадках;
Сторона дотримується вимог Антикорупційного законодавства, що на неї поширюються, та впровадила відповідні заходи і процедури з метою дотримання Антикорупційного законодавства;
Сторона та жодна з її афілійованих осіб, директори, посадові особи, співробітники або будь-які інші особи, що діють від імені цієї Сторони, не здійснювали будь-яких пропозицій, не надавали повноважень та клопотань щодо надання або отримання неналежної/ неправомірної матеріальної вигоди або переваги у зв’язку з цим Договором, а так само не отримували їх, та не мають намір щодо здійснення будь-якої з вищевказаних дій у майбутньому, а також Сторона застосовувала усіх можливих розумних заходів щодо запобігання вчинення таких дій субпідрядниками, агентами, будь-якою іншою третьою особою, щодо якої вона має певної міри контроль; 
Сторона не використовуватиме кошти та/або майно, отримані за цим Договором, з метою фінансування або підтримання будь-якої діяльності, що може порушити Антикорупційне законодавство (зокрема, але не обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску/вкладу або передачі коштів/майна у інший спосіб на користь своєї дочірньої компанії, афілійованої особи, спільного підприємства або іншої особи).
У випадку порушення Стороною вищезазначених запевнень та гарантій така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій Стороні усі збитки, спричинені таким порушенням.
У випадку накладення Санкцій на одну зі Сторін або співпраці Сторони з особою, на яку накладено Санкції, така Сторона зобов’язується негайно повідомити про це іншу Сторону, а також відшкодувати останній усі збитки, спричинені їй через або у зв’язку з накладенням на неї Санкцій або співпрацю з особою, на яку накладено Санкцій.
Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку призупинити виконання обов’язків за цим Договором або припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншої Сторони у випадку наявності ґрунтовних підстав вважати, що відбулося або відбудеться порушення будь-яких з вищезазначених запевнень та гарантій. При цьому Сторона, що підставно скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов’язку щодо відшкодування штрафних санкцій за Договором у зв’язку з невиконанням нею договірних зобов’язань та будь-якого роду витрат, збитків, понесених іншою Стороною (прямо або опосередковано), в результаті такого призупинення/ припинення дії Договору.

ЗМІНА УМОВ ДОГОВОРУ
Всі зміни та доповнення до цього Договору можуть бути внесені за згодою на це обох Сторін і оформляються додатковими угодами, які є невід'ємними частинами  цього Договору. Вимоги цього пункту не поширюються на зміни та доповнення щодо надання інформації про відповідальних осіб згідно з пунктом 15.1 цього Договору.
Усі додатки до цього Договору (за наявності) є його невід'ємною частиною.
Жодна із Сторін не може передати свої права і / або обов'язки за цим Договором третій особі без попередньої письмової згоди іншої Сторони.

ТЕРМІН (СТРОК) ДІЇ ДОГОВОРУ
Договір є укладеним і набирає чинності з моменту підписання його Сторонами і діє до , а в частині виконання Сторонами взятих на себе обов’язків та зобов’язань за цим Договором – до повного їх виконання.
Цей Договір складений українською мовою, у двох примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу – по одному для кожної із Сторін.
У разі коли Сторони підписують Договір у різний час, він вважається укладеним з моменту підписання його останньою Стороною, при чому остання ставить дату свого підпису на усіх оригінальних примірниках Договору.
Дострокове розірвання Договору допускається тільки на підставах, передбачених цим Договором, законом, або за згодою обох Сторін.
Незалежно від змісту інших умов (пунктів) даного Договору  Покупець має право на власний розсуд у будь-який час односторонньо відмовитись від цього Договору повністю або частково, направивши іншій Стороні відповідне повідомлення. Укладення Сторонами додаткових угод щодо дострокового припинення Договору на підставі цього пункту Договору не вимагається.
Покупець надсилає зазначене повідомлення за допомогою будь-якого засобу комунікації, зв’язку чи обміну повідомленнями (електронної пошти, поштового зв’язку, тощо). В такому випадку Договір припиняється з моменту першого одержання іншою Стороною (Продавець) відповідного повідомлення за допомогою такого засобу комунікації, зв’язку чи обміну повідомленнями (електронної пошти, поштового зв’язку, тощо), якщо пізніший момент дострокового припинення Договору (повного або часткового) не зазначений у самому повідомленні.
До Покупця не можуть бути застосовані жодні штрафи, пеня,  відшкодування упущеної вигоди будь-яких видів та розміру на підставі чи у зв’язку з односторонньою відмовою від даного Договору.
При достроковому припиненні Договору на підставі даного пункту Договору  Покупець зобов’язаний оплатити  Товари, передані до моменту припинення Договору, які були здані і прийняті відповідно до умов Договору, що підтверджується відповідними документами, передбаченими Договором, підписаними обома Сторонами без зауважень та відшкодувати йому реальні збитки, завдані розірванням Договору. При цьому, розмір відшкодування реальних збитків визначається за письмовим узгодженням обох Сторін.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
Всі термінові та інші необхідні повідомлення Сторін, пов’язані із виконанням цього Договору, надсилаються та повідомляються Сторонами одна одній за наступними реквізитами:
а) повідомлення, що адресовані Покупцю – засобами електронного зв’язку, на електронну адресу: ;
б) повідомлення, що адресовані Продавцю – засобами електронного зв’язку, на електронну адресу: .
Повідомлення, направлені Сторонами одна одній за вказаними у п. 15.1. Договору реквізитами, матимуть силу офіційних повідомлень та будуть вважатися належною підставою для виникнення відповідних юридичних наслідків, прав, обов’язків Сторін. Не пізніше наступного робочого дня після дня направлення Стороною повідомлення в порядку, передбаченому п. 15.1. Договору, відповідна Сторона має направити таке повідомлення засобами поштового зв’язку (рекомендованим або цінним листом) або за допомогою служби кур’єрської доставки чи вручити особисто за адресою, вказаною в розділі 17 Договору.
У разі ухилення Продавця від одержання повідомлень Покупця, передбачених умовами даного Договору, Продавець вважається повідомленим належним чином з моменту виходу розміщеного Покупцем спеціального оголошення в офіційному друкованому засобі масової інформації, зокрема у газеті «Голос України», «Урядовий кур’єр» або в іншому офіційному виданні. Під ухиленням зокрема розуміється: зміна місця знаходження, поштової (фактичної) адреси, реквізитів факсимільного та/або електронного зв’язку без повідомлення про це Покупця протягом п’яти календарних днів з моменту відбуття таких змін, відмова від одержання поштової кореспонденції в тому числі не одержання у встановленому порядку в установах Укрпошти рекомендованих та/або цінних листів, відмова від одержання кур’єрської доставки, інші ухилення та ігнорування одержаних повідомлень тощо.

ІНШІ УМОВИ
Сторони визнають, що інформація, якою вони будуть обмінюватись під час виконання зобов'язань за цим Договором є конфіденційною. Сторони беруть на себе один перед одним зобов'язання зберігати конфіденційність і не надавати третім особам інформацію, що є конфіденційною. Використовувати конфіденційну інформацію Сторони мають право винятково з метою виконання умов цього Договору. Сторони не мають права без попередньої письмової згоди Сторони, яка надає інформацію, передавати конфіденційну інформацію отриману в процесі виконання цього Договору третім особам.
Сторони мають право розкривати інформацію, яка цим Договором віднесена до конфіденційної інформації, перед банківськими установами з метою проведення розрахунків, третіми особами (експертами, консультантами, аудиторами, адвокатами, органами державної влади та управління, іншими контрагентами, юридичними особами, контрольованими тим самим бенефіціарним власником, що й відповідна Сторона, тощо) з метою проведення аудиту, звітування, а також захисту своїх прав та охоронюваних законом інтересів, у тому числі, але не виключно, для встановлення наявності чи відсутності шкоди, збитків, дефектів, недоліків, фактичних показників якості, комплектності, кількості, безпечності, відповідності виконання зобов’язань, що є предметом цього Договору, діючим вимогам, стандартам, регламентам, договорам, нормам та правилам тощо.
 Особи, що підписують цей Договір від імені Сторін, надають згоду на обробку персональних даних, які надаються  Сторонами одна одній з метою виконання даного Договору, здійснювати обробку в межах Закону України «Про захист персональних даних» (далі - Закон). Сторони повністю розуміють, що вся надана інформація про представників іншої Сторони, які будуть виконувати повноваження по Договору за дорученням, та інша інформація, є персональними даними, тобто даними, які використовуються для ідентифікації представників Сторін і погоджується з тим, що такі дані обробляються (зберігаються) у іншої Сторони (Контрагента) для подальшого використання відповідно до Господарського, Цивільного, Податкового кодексів України, Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність» та для реалізації ділових відносин між Сторонами. Сторони повідомляють своїх представників, в порядку статей 8, 21 Закону, що їх персональні дані обробляються іншою Стороною.
Сторони погодились, що документи, якщо вони відправлені рекомендованим листом, вважаються надісланими з дати їх відправлення однією Стороною іншій за адресою, зазначеною у цьому Договорі, та вважаються одержаними (отриманими) Стороною-адресатом на десятий календарний день з дати реєстрації Стороною-адресантом рекомендованого листа у відділенні поштового зв’язку (при цьому Сторона-адресат несе ризик одержання таких листів у строк, що перевищує десять календарних днів) або в день особистого вручення Стороні-адресату, зазначений в документах.
Продавець гарантує та стверджує, що Товар, який підлягає передачі Покупцю за цим Договором, є новим, таким, що не перебував у використанні, не перебуває під забороною відчуження, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним в Україні законодавством, не є об’єктом спільного часткового чи спільного сумісного майна, на момент передачі буде знаходитись у Продавця у правомірному володінні, ввезений або буде ввезений на митну територію України у відповідності до вимог законодавства України, не є контрабандним, фальсифікованим, контрафактним. Всі пов’язані з умовами цього пункту ризики та відповідальність несе Продавець, в тому числі й після здійснення передачі Товару.
Продавець гарантує, що Товар належить йому на праві власності.  У випадку якщо Продавцю стало відомо, що на дату передачі він не буде власником Товару, останній  зобов’язаний попередити про це Покупця у той же день, коли Продавець дізнався про це, але не пізніше ніж за 10 (десять) календарних днів до дати передачі Товару, та до моменту  здійснення Покупцем попередньої оплати, а також надати Покупцю підтверджуючі документи, що власник не має права вимагати повернення Товару.
Продавець підтверджує, що укладення та виконання ним цього Договору не суперечить нормам чинного в Україні законодавства та відповідає його вимогам (зокрема, щодо одержання усіх необхідних дозволів та погоджень), а також підтверджує те, що укладання та виконання ним цього Договору не суперечить цілям діяльності Продавця, положенням його установчих документів чи інших локальних (внутрішніх) актів або індивідуальних актів Продавця, а також не порушує прав та охоронюваних законом інтересів третіх осіб.
Норми чинного законодавства України застосовуються до правовідносин, що виникають за цим Договором, в частині, що не врегульовані цим Договором.
В Договорі, за винятком випадків, коли з контексту явно слідує інше:
слова, використовувані в однині, також позначають множину, і, навпаки, в залежності від контексту;
- термін «письмовий» або «в письмовій формі» позначає запис на паперовому носії, підписаному уповноваженим представником Сторони; 
- заголовки розділів цього Договору використовуються виключно для цілей зручності прочитання документа, які не становлять, не змінюють умов Договору, і не повинні враховуватися при його тлумаченні.
.Покупець відповідно до Податкового кодексу України (ПКУ) є:
а) платником податку на прибуток на загальних підставах згідно з п.136.1 ПКУ;
	b) платником податку на додану вартість.
16.9. Продавець відповідно до Податкового кодексу України є:
	
	b) платником податку на додану вартість.
16.10. 
Для зручності посилання на цей Договір та його ідентифікації в інших документах, що стосуються його виконання, зміни, доповнення чи припинення, тощо, Сторони домовились використовувати його номер та дату, зазначені першими на першій сторінці тексту цього Договору, а саме: №>>  від>> .
Даний Договір може бути підписано шляхом підписання власноручними підписами на папері та/або шляхом накладання кваліфікованих електронних підписів (як електронний документ).
Якщо даний Договір підписано обома Сторонами як електронний документ та документ на папері, при наявності розбіжностей між ними, Договір, підписаний на папері, матиме переважну силу.
Умови цього підпункту Договору застосовується також до підписання електронних документів, що стосуються зміни, доповнення чи припинення даного Договору, якщо інше не буде узгоджено Сторонами.
При підписанні Договору як електронного документа застосовуються наступні умови, узгоджені Сторонами:
При підписанні Договору як електронного документа, а також інших електронних документів, що стосуються його виконання, зміни, доповнення чи припинення, Сторони домовились, що умови щодо необхідності накладання печаток Сторін (за їх наявності) до електронних документів не застосовуються за виключенням випадків, прямо передбачених нормами чинного законодавства України, що стосуються відповідних документів.
Сторони домовились, що>>  забезпечує підписання даного Договору своїм повноважним представником першим. 
>>  забезпечує підписання Договору своїм повноважним представником та направлення підписаного Договору іншій Стороні не пізніше 5 (п’яти) календарних днів після його одержання від іншої Сторони, представник якої підписав Договір першим. 
>>  має право відкликати Договір, підписаний його представником, в будь-який час до моменту його одержання від іншої Сторони, представник якої підписує Договір другим.
Для цілей застосування статей 641 – 645 Цивільного кодексу України, Сторони домовились вважати, що нижченаведені терміни у відносинах між Сторонами, що стосуються даного Договору, мають наступне значення:
пропозиція укласти даний Договір (оферта) - Договір, підписаний представником Сторони, що підписала його першою, та направлений нею іншій Стороні;
прийняття пропозиції укласти даний Договір (акцепт) - Договір, підписаний представником Сторони, що підписала його другою, та направлений нею іншій Стороні, що підписала його першою;
строк для відповіді, вказаний у пропозиції укласти Договір - 5 (п’ять) календарних днів, що обчислюється з моменту одержання Договору, підписаного представником Сторони, що підписала Договір першою.
Договір вважається укладеним незалежно від того, що відповідь про прийняття пропозиції укласти Договір було відправлено та (або) одержано із запізненням, при умові, що тривалість запізнення не перевищує 10 (календарних днів). У випадку якщо відповідь про прийняття пропозиції укласти Договір було відправлено та (або) одержано із запізненням, при умові, що тривалість такого запізнення не перевищує 10 (календарних днів), особа, яка зробила пропозицію укласти Договір >>(), має право односторонньо відмовитись від цього Договору без жодних зобов’язань та без жодної відповідальності на користь іншої Сторони >>(), направивши останньому відповідне письмове повідомлення.
Сторони взаємно гарантують одна одній, що кожна з них контролює електронну пошту та інші електронні засоби, в тому числі засоби електронної комунікації, використовувані нею, і самостійно несе всі ризики, пов’язані з їх неналежним функціонуванням, використанням та доступом до них неуповноважених осіб. Направлення повідомлень, оферт та акцептів, надісланих з використанням адрес електронної пошти чи інших електронних засобів, засобів електронної комунікації, використовуваних Стороною, є правомірним, при умові що відповідна Сторона негайно (але не пізніше двадцяти чотирьох годин) письмово не заявила іншій Стороні про втрату контролю над ними, компрометацію, тощо. Зазначена заява Сторони застосовується виключно тих повідомлень, оферт та акцептів, що були одержані після одержання вказаної заяви іншою Стороною.
Після підписання цього Договору усі попередні переговори між Сторонами, листування, попередні домовленості, протоколи про наміри, тощо, втрачають юридичну силу за виключенням тих умов, що прямо передбачені у тесті цього Договору.
Сторони гарантують, що вони, а також їх представники мають всі необхідні повноваження для підписання, укладення та виконання цього Договору.

17. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН
17.1.  Сторони зобов'язуються повідомляти одна одну про зміни свого місцезнаходження, інших реквізитів, зазначених у пункті 17.2 цього Договору, а також про усі інші зміни, які можуть вплинути на реалізацію цього Договору та на виконання зобов'язань за ним, зокрема, але не виключно, про прийняття рішення про припинення однієї із Сторін, у тому числі шляхом ліквідації, порушення справи про банкрутство, зміну статусу платника податку на прибуток. Такі повідомлення повинні бути надіслані у письмовій формі протягом 5 (п'яти) календарних днів з дня виникнення змін, якщо інший строк не визначений умовами цього Договору.
Сторона вважається такою, що знала про зміну місцезнаходження, інших реквізитів, зазначених у пункті 17.2. цього Договору, виключно у разі укладення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору.
17.2. Місцезнаходження, реквізити, підписи сторін:

Покупець:	Продавець:
>>ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «НАФТОГАЗЕНЕРГІЯ», що діє як Управитель Активами (Майном) за Договором управління активами (майном) №060423 від 06.04.2023 р., і.п.н. 770003548	>>___повне найменування «_________________»
Код ЄДРПОУ: >> 42972869	(найменування для зазначення в податкових накладних -  «Договір управління майном від 06.04.2023 р. №060423 - управитель майна ТОВАРИСТВО  З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «НАФТОГАЗЕНЕРГІЯ» 42972869)

Податковий номер Управителя: 770003548
Індивідуальний податковий номер Управителя: 770003548

Місцезнаходження: Україна, 04119, м. Київ, вул. Джонса Ґарета, буд. 8, літера 20д
Адреса для направлення кореспонденції: 
36000, м. Полтава, вул. Соборності, буд. 46В
п/р IBAN: UA 233348510000000026001205604 в АТ «ПУМБ», м. Київ		Код ЄДРПОУ: >> Код ЄДРПОУ	Місцезнаходження:________, м. _____, вул. ___________, ___
Поштова адреса:
___________________
телефон/факс: ___________________
e-mail: ____________@________
п/р ______________ а _____
МФО _________ 
ІПН __________________	



	>> Виконуючий обов’язки директора		>> Посада.
						_______________________	>> Хівренко Володимир Миколайович							_______________________	>> _П.І.Б._






Сторінка 1 із 21
Договір поставки №___ від _________ р.
Сторінка 11 із 15
Договір купівлі-продажу №>> ______ від>> _____________
